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Abstract

This paper aims to show that U.S. President Domalehp tweets in Arabic and speaks deviant
Arabic and that English is as much an Arabic diales are European and Indo-European
languages. More precisely, it shows that, by usingpbnsonantal radical or lexical root theory
perspective, his infamous and notroious utterafeess are lies, CNN's fake news, You're rude
are entirely Arabic word by word and morpheme bypheme. The data consists of the above
utterances, words, and their affixes lflaetual, factuality, de facto, feaind formally similar but
semantically different others includinfyick, fake, fig, fog, lie, layand so on. The results clearly
manifest that Mr. Trump speaks Arabic deviantly eaese all such related words have true
Arabic cognates, with the same or similar forms arghnings whose different forms, however,
are all found to be due to natural and plausiblesea and different courses of linguistic change.
Furthermore, they prove the adequacy of the comgahaadical theory in relating Indo-
European languages to Arabic as their origin etlause, unlike any other language in the group,
it not only shares true, natural, and plausiblenedgs with all of them but also resolves
uncertain, controversial, and unknown word origm&nglish and the so-called Indo-European
languages. Besides, Arabic has a huge linguistmerteire phonetically, phonologically,
morphologically, syntactically, and semantically.

Keywords: President Trump's Arabic Tweetacts are lies, you're rude, (CNN's) fake news
Arabic, English, German, French, Latin, Greek, &afslexicography, historical linguistics,
consonantal radical/lexical root theory

1. Introduction

Can authentic, real, natural, and living Englishtieeed back fully into Arabic? For
example, does U.S. President Donald Trump tweetsaedk in Arabic, though deviant it may
be? Although this question sounds a bit strangdnmst all people, the answer is definitely yes.
I have shown in my previous research over thedast 8 years, during which over 60 papers
have been published in this area which have firegiablished the close genetic relationship
between Arabic and the so-called Indo-Europeanuages, covering all aspects of language
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analysis phonetically, morphologically, grammatigaland lexically or semantically (Jassem
2012-2018). The purpose of all those papers wasilynéo reject traditional thinking and
practice as well as long-held views in the fieltliehh classifies Arabic and Indo-European
languages like English, German, French, Latin, greed so on as members of different
families (Bergs and Brinton 2012; Algeo 2010; Cays2010: 302; Campbell 2013; Yule 2006;
Crowley 1997: 22-25, 110-111; Pyles and Algeo 194394).

The above research is of three types: The firsteartiest type focused on the Arabic
origins of single words, including sounds, morphspand grammatical categories (e.g., verb to
be, pronouns, wh-questions, prepositions) in Ehgasd Indo-European languages. In fact,
almost all my research is of this nature (Jasseh?-2018). To this can be added a few papers
that traced the Arabic origins of personal pronoun<hinese, Finnish and Basque (Jassem
2014h-i), demonstratives, plural markers, and tegan world languages (Jassem 2015j,
20164, 2018e). The second type comprised congpatid tracing whole English sentences and
phrases back into Arabic in full without losing rhuaf their meaning, noting linguistic change
in the process. Four papers are of this type (da28d.6e-f, 2017b, 2019a). The third attempt is
to select naturally occurring speech uttered byofagnand/or ordinary native English speakers
and tracing it back into Arabic without losing mughits original and current form and meaning.
The current paper is the first of such kind.

In addition, there are other papers in this vesodhat applied the theory to language
teaching (Jassem 2016g, 2019b) and translatiorsgda®014d, 2015b, 2016i). Furthermore,
there are two book reviews, one on historical lisges and another on etymological dictionaries
(Jassem 2016h, 2017a). To this can added another sper on especially etymological myth
and fallacy inthe Oxford English Dictionary (OEQassem 2017b).

Thus, unlike all its predecessors (Jassem 2012a8)018is paper focuses on tracing the
origins of entirely natural, authentic, living Ergjl utterances, sentences, and phrases or
expressions said by well-known and influential feg) e.g., U.S. President Donald Trump, in the
Western World back into Arabic. It also examineesth words that are similar in form and
meaning but have different spellings and pronurarat which are listed in separate entries in
English and Indo-European lexicography and lingesslike fuck, fikeas well aghose that are
formally similar but semantically different wordgé fact, fake, fuck, fig, fogrhe ultimate aim
of this work is to show that English and Europeanguage are Arabic dialects which have
developed alongst different routes of linguisti@ahe. Despite that, they can still be traced back
to Arabic quite easily and intelligibly.

The paper has four sections: introduction, researetnods, results, and conclusion.
2. Research Methods

2.1 The Data
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The data consists of a few famous U.S. President@oTrump's tweetBacts are lies,
CNN's fake newsand vyou're rudeand their derivatives as well as formally similautb
semantically different words and expressions. TBelection has been primarily based on (i)
their wider coverage in the mass and social medddyding TV and Radio, Twitter, Facebook,
newspapers, magazines, and tabloids, (ii) highuiaqy in English dictionaries, and (iii) above
all their association with the most powerful presiy country, and culture on earth, thus
representing authentic, natural, living Englishatidition, the ease with which every single word
and morpheme thereof can be easily and smoothdgdraack to Arabic cognates with the same
or similar forms and meanings as shall be seeratié 3 below.

The etymological data for English and Indo-Européamguages is based on Harper
(2002-19) and his sources. For Arabic, the meanamggaken from lbn Manzoor (2018) in the
main and related e-dictionaries like Albaheth Atar@019), a collection of the top five classical
dictionaries, and Almaany.com (2019), a collecdmvoth classical and modern dictionaries, in
addition to my own knowledge of Arabic as a natpeaker. The Arabic cognates of the above
English and Indo-European words are exclusivelyemihough.

In transcribing the data, normal spelling is usedgractical purposes. However, certain
symbols were used for unique Arabic sounds, indgd2z & 3 ¢/ for the voiceless and voiced
pharyngeal fricatives respectively, /gh& gh ¢/ for the voiceless and voiced velar fricatives
each, capital letters for the emphatic counterpafriglain consonants /T (=) &, D (d) (2) u=,

Dh (dh) (3) &, & S (s)(w) w=/, and /'¢/ for the glottal stop (Jassem 2013c). Long voveets
doubled, e.g., /aa, oo, & ee/.

2.2 Data Analysis
2.2.1 Theoretical Framework: Consonantal Radic&omn

The consonantal radical theory (Jassem 2018610&), a more precise version of the
lexical root or radical linguistic theory (Jasse@il2a-14e, 2014f-2018b), has been used as a
theoretical framework for data analysis. The namevds from the use of consonantal radicals
(letters) or, more generally, lexical roots in exaimg genetic relationships between words such
as the derivation gbersuasionfrom persuadefrom suade(or simply suad, observationfrom
serve(or simply srv), descriptionfrom scribe (or simply scrb), writing from write (or simply
wrt). The main reason stems from the fact that tmsaenantal root carries and determines the
basic meaning of the word regardless of its afforasuch agbservation As to vowels, they are
neglected because they show mainly phonetic andrgadical relationships and functions as in
Englishsing (inf.), sang(past),sung(p.p.), song(n), and Arabiayaal (v) 'to say'Js, qul (imp.)

Ji, geellyugaalpassive)s/d8, gawl (n) 'sayingUs3, ‘agwaal(pl.) 'sayings'J 53, ‘agaaweekpl.
pl.) 'sayingst:s4, etc.
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A full exposition of the consonantal radical orite{ root theory and its procedures can
be found in Jassem (2018b) which will be skippedrdvwere to save time, effort, and space.
However, the main procedures of analysis in rejateng., English and Arabic words to each
other genetically can be summed up in five stefdslbsvs.

0] Select any word, starting with consonantal soahd overlooking vowels, e.dgs/are;
fact, factual, faction; lie, lay; fake, news

(i) Identify the source, daughter, or sister laagel meaning (e.g., English, Latin) on the
basis of especially word history or etymology. dt @ssential to start with word root
meanings, not sounds as the former are more séableehange a lot less than the latter
which do so extensively and drastically; for exammll the sounds of a given word
might have changed beyond recognition while meaninga rather limited way, The
meaning first approach will often lead the analystthe correct cognate naturally
whereas the sounds first will lead them nowherendefy.

(i)  Search for the word with the equivalent megnand form in the target, parent, or
reference language (e.g., Arabic), looking for redgs: i.e., sister words with the same
or similar forms and meanings.

(iv)  Explain the differences, if any, in both formnd meaning between the cognates
lexicologically, phonetically, morphologically, asg@mantically as indicated. As a matter
of fact, finding the right cognate on the basigtefmeaning first often leads one to the
resultant changes automatically.

(v)  Finally, formulate phonological, morpholodicgrammatical, and semantic rules after
sufficient data has been amassed and analyzed.

That is the whole story simply and briefly. Sect®nlustrates that step by step.
2.2.2 Statistical Analysis

The percentage formula is used for calculating rd&o of cognate words or shared
vocabulary, which is obtained by dividing the numioé cognates over the total number of
investigated words multiplied by a 100. For examplgppose the total number of investigated
words is 100, of which 90 are true cognates. Theegutage of cognates is calculated thus:
90/100 = 9 X 100 = 90%. Finally, the results areakted against Cowley's (1997: 173, 182)
formula to determine whether such words belonghtodame language or family (for a survey,
see Jassem 2012a-b).

3. Results and Discussion
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The main focus of the results will be on the Aratginsonantal radicals or lexical roots of
English, German, French, Latin, Greek, and Indo&paean words and affixes (prefixes, infixes,
and suffixes); vowels will be generally overlookadhose main function is phonetico-
grammatical rather than semantic as has been stabede.

We will take the utterances ones by one. As tofitlsé sentencd-acts are liesand their
derivatives, all such words and their morphemes/edrom true Arabic cognates or roots with
the same or similar forms and meanings, as follows

Fact is a very frequent English word with many derivaiike faction, factual, factuality, de
facto, which came from Latirfactum'an occurrence, achievement, deed, an event; lit.,
thing done; in Medieval Latin, state, conditionscamstance’, fronfiactus past participle
of facere(v) 'to do', (FrencHait, Spanishhechgq Italianfatto)), from PIE root*dhe- 'to set,
to put’, which is definitely wrong formally and sentically. Although the PIE root comes
straight from Arabid>a3 (Dha3in my dialect)(e) ~=, imperative ofvaDa3'to put' g
(eB), it is not accurate anyway. Instead, it derivéiBnately from Arabicwaaqi3a(t)'a
happening, an event, something that happe#fs' from waqa3(v) 'to happen, to occur, to
fall' &85 where /w, q, & 3/ evolved into /f, k, & @/ in thatder.

Furthermore, in Frencfait and Italianfatto, /g/ further developed into /t/. However, the
Spanish formhechocould not have developed from the same cognatehvbomes instead
straight from Arabiaqq'something true, something that happens; righgtd' s~ in which /2
& g/ became /h & ch/. Thus, Arabic provides théntigognates for all.

As to thederivational suffix—t in fact, it comes actually from Arabiet 'inflectional and
derivational affix' as irwaaqi3a(t)above (for details, see Jassem 2012f, 2013a). lidesvthe
Latin infinitive suffix —re in facere which varies with—-enin Germanic and Greek languages,
derives directly from Arabic-en ‘inflectional and derivational affix', turning /mAto /r/ (for
details, see Jassem 2012f, 2013a-b, 2015d).

Faction came from Middle Frencliaction and directly from Latinfactionem(nom. factio)
‘political party, class of persons; lit., a makimgdoing', from past participle dacere(v)
'to do’, from PIE rootdhe- 'to set, to put' above. It obtains ultimately franrelated
Arabicwaga3derivative like:

i) waqgee3at(un)/wag3at(urattle, war4s2 /=3, from waga3(v) 'to happen, to occur, to fall’
&5 and related derivativawqga3a(tr. v.) 'to cause rift and troublgsl via sense shift and
the evolution of /w, q, & 3/ into /f, k, & @/,

i) waqga3a(t)(an Arab) tribeisi 5, fromwaqga3(v) 'to happen, to occur, to fatfs via sense shift
and the replacement of /w, q, & 3/ by /f, k, & @,
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iii) fakhidh, fakhdh(atuna tribal division; thigh's3s$/3ss in which /kh & dh/ became /k & t/,
which is the least likely.

As to the derivational suffix—tion, it is directly derived from Arabic-tun (-t + -n)
'inflectional and derivational affixes' as waaqi3a(tun)above (for details, see Jassem 2012f,
2013a).

Factual is the adjective fronfiact, where the adjectival suffixal derives straight from Arabic
al- 'definite articled) via morphological shift in which it used as a suffi English rather
than as a prefix in Arabic, thus signaling morplgatal change in the process.

De Factois from Latin, literally meaning 'in reality, in ¢g thus existing but not necessarily
legally or morally right', wherele (adv., prep.) 'down/away from, off; fig. concemirby
reason of' is a possessive pronoun, from PIE demadive stem*de- 'this', which
ultimately derives from Arabidhi and its variantslhu, dha'this; whose; demonstrative
and possessive pronous 1) ¢[lin which /dh/ passed into /d/. The entire phrdeséacto
thus comes from Arabidhi waaqi3atiui=#l 5 [, which is a true, identical cognate, noting
the phonetic changes alluded to above.

Are is a very common English word, with at least twoamiags as an auxiliary verb and as a
noun of land measurement. It is the present tehsalpndicative ofbe (i.e., you/they/we
are), which has a long story which | handled inesal places (e.g., Jassem 2012d).
Anyway, historically speakingare came from Old Englishearum (Mercian), aron
(Northumbrian), from Proto-Germanter-, probably a variant of PIEes- 'to be'. In my
view, it is definitely a morphologically conditiodevariant ofis, the third person singular
present tense indicative bt (i.e., he/shelit is), from Old Englisk, from Germanic stem
*es- (source of Gothic and Germast, Old Norsees, e}, from PIE*es-ti- 'to be' (source of
Sanskritasti, Greekesti, Latin es), third person singular form of root of PfEs-'to be'.

This being so, both the variartess-/*er- come directly from Arabigaku'(he) is'<h, from
yakun'(he) is'sS, fromkaan (kawan)s< «\S 'to be (inf.); (he) was' in which /k/ developedioin
/sl in *es-/is and later split into /s & r/ ins/are (*es-/*er-), depending on number (sing./pl.),
person (I, 29 3%, and tense (present/past).

Are (area, areal)may be used as a metrical noun also, especiallymastric unit of square
measurement of 10 metres on each side, cominglfadm area'vacant piece of ground’, which
is of uncertain origin, though. In fact, it comasedt from Arabic3araa'’ 'vacant land:!_< via
/3/-loss.

Lie (lied, lying) has several meanings like 'to say an untruth; teituated' and consequently
different, albeit uncertain, etymologies. As a noittlmay mean 'an untruth, false deceptive
statement’, which comes from Old Englisige, lige'lie, falsehood’, fromegan (ligan,
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leogar) (v) 'speak falsely, tell an untruth for the puspoof deceiving', from Proto-
Germanictlugiz (source of Dutcleugen GermarlLige, which is of uncertain etymology
and not found in Latin, Greek, or Sanskrit. Instedachbic provides a direct, true cognate,
as follows:

i) laqqa, lagg(n) 'talk too much; to strike with the hand in partar; every narrow, oblong or
high land (cf.loca, locat§' &, laggaaq(n) 'the one who talks a lq4l, and relatedaglaq
(galgaal) 'acute, turbulent voice or sound; tongue; thewhe talks a lotUl/ 33\l via /g/-
mutation into /g (y)/ (see ii) below);

i) galgal'to sound, shout, cry; to talk a Igi®8 via reversal, syllable merger and /g/-mutation
into /g (y)/;

iii) laga3'to say but not to do; to talk a lot; to have astant answer; to look at enviously, to
envy (cf.look via /3/-loss)'=@ and relatedugaa3a(t) (n./adj.) 'a person with an instant
answer4<d via /q & 3/-loss; and/or

iv) la3i, la3a(v) 'to talk a lot, talk nonsense.2/+/via /3/-loss or mutation into /g/ earlier.

It can be clearly seen that, on formal and semagticinds, three English words might have
actually developed from some of these cognates)(iwhich arelie, loca/local,andlook It is a
clear case of lexical split. As to the other megroflie 'to rest horizontally', it came from Old
Englishlicgan'lie down, be situated, be at rest, remain’, fraotd?Germaniclegjan (source of
Dutchliggen Germarliegen), from PIE roottlegh- 'to lie down, lay', direct from Arabiaqa2a
‘put down, placex! via /2/-loss and turning /g/ into /g (y)/.

What about relatethy? Again, it has a true, Arabic cognate as shafidsn below.

Lay came from Old Engliskecgan/laggiariplace on the ground, put down; have sex withinfro
Proto-Germani¢lagojanan(source of Dutclheggen Germaregen, from PIE roottlegh-
'to lie down, lay', from Arabic:

i) lag(q)a2a'to place in the ground; have sex with; fertiligé' merging /q & 2/ into /g (y); or
i) alga 'put, throw'sd, turning /g/ into /g (y)/.

Thus, the different senses lié/lay are the result of lexical merger of formally sianilbut
semantically different Arabic words.

As to the plural suffix-sin lies, it has many inflectional and derivational functions
English and European languages, which @lural marker idies above. As it varies with /t/ in
European languages like German and French, inituwomes from Arabic /t/ 'plural marker;
inflectional and derivational marker' (for detasgge Jassem 2012f, 2013a, 2015d).
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Now, we turn to the second setfake newsandformally similar but semantically different
forms like fake, fuck (fike), feces (faeces), fig,.fdg can be seen, they are formally similar to
but semantically different from the rofsac- (fact) Again all such words descended from true
Arabic roots or cognates with the same or simibams §-k, f-g) and meanings, as follows.

Fake (faker, fakementy formally similar to but semantically differembf the root ofact (i.e.,
fac-, facerg. It is of unknown origin, which has several megs as noun and verb,
including 'counterfeit; to rob; a swindle; a swiedl Several likely sources are given such
asfeague'to spruce up by artificial means’, from Gernfagen'polish, sweep; clear out,
plunder' or from Latinfacere 'to do'. All these sources are fictitious and wvgon
Alternatively, Arabic resolves the error and unairly immediately and provides the
correct, straight answer very simply and elegantlyich is'ifk 'a lie, an untruth®l), ‘affaak
'liar, swindler'dil, from ‘afika (v.) 'to lie, to swindle, to forgetéi. No fuss, no mess.

Fuck (fucker, fucking, F. (eff)js also formally similar to but semantically diféert from the root
of fact (i.e., fac-, facer¢ andfake As a sex taboo, it has had a controversially uient
history and thus was excluded from major Englisttioinaries. It is of unknown origin,
which has, nevertheless, been traced to pseudo-fiatcant'fuck they = they fuck’, or
Scottish, from Norwegiafukka'to copulate’, or Swedistocka 'to copulate, strike, push’
andfocka'penis’, or from Middle Englisfike, fyke'to move restlessly, fidget; dally, flirt',
probably from Middle DutchHokken Germanficken'fuck; make quick movements to and
fro; flick; itch, scratch'.

Again, Arabic resolves the uncertainty and contreyemmediately and provides the
correct, straight answer very smartly in sevekalyi cognates, all formally and semantically the
same or similar to the rotdc- (fact) and as follows.

i)  wigaa3, wa(a)gqadv) 'sexual intercourseds & s/¢ 85 via /w & g/-mutation into /f & k/ and
/3/-loss (which is from the same Arabic root fact above);

i) faja'a'to have sexsé, turning /j/ into /K/;

iii)  fakh, fakhfakhto have a long fucksss via syllable merger and turning /kh/ into /k/;
iv) fakhat'deflower, rip'©as merging /kh & t/ into /k/;

v) fooq'a woman's vagina via sense shift and turning /q/ into /k/;

vi) hack/hagdintercourse’ «a where /h/ became /f/; or

vii) baak'donkey mating4, turning /b/ into /f/.

Although any of the above words can be a potentighate, the first may be the most likely on
formal and semantic grounds. None of these worglsex taboos in Arabic, moreover.
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Fike (fuck)is related to or is a variant dfick from Middle Englishfyken'to move about
restlessly’, from Old Norskkjask 'to desire eagerlyfika ‘climb up nimbly', probably from
Middle Dutchfokken Germarficken'fuck; make quick movements to and fro, move about
briskly; flick; itch, scratch; give trouble, havexs. Again, it has the same Arabic cognate
as infuck above. In addition, it might derive from Aralfighaq'of one's back, to move,
bend, lean backs via /h/-loss, passing /g/ into /k/, and sensetshif

It's worth noting that all love, sexual, and madriteords such assex, love, nookie,
copulation, marry, bigamyetc. in English and Indo-European languages baea traced back
into Arabic (Jassem 2013q).

Feces(faeces, fecal, defecate, defecatiajormally similar to but semantically differefrom
the root offact (i.e., fac-, facerg, which arose from Latirfaeces(pl. of faeX 'dregs,
grounds, sediment, wine-lees; later human excrenmelinglish’, which is of unknown
origin. Again, it comes directly from Arabic:

i) fu'aaq'stomach wind'd s via sense shift and passing /q/ into /k/;
i) fusa"body wind'sL via sense shift;

iii) faSSbody sounding wind; essence and reality of ewémgt of wine, what's visible of it'
u=4 in which /S/ became /s (k)/; or

iv) fasees, fasfaa®xtremely stupid; malodorous plantlaus/sud fusus (pl.) ‘physically
feeble peoplel= via sense shift (cf. Latifaex populi'dregs of the people, the lowest
class of society'.

Fog (foggy) is formally similar to but semantically differentom the root offact (i.e., fac-,
facerg and fake, fuck which has two meanings, including 'cloud’ anchdlograss'.
Although it is of unknown, ultimate origin, it canidm a Scandinavian source like Danish
fog 'spray, shower, snowdrift', Old Nor§ek 'drifting snow storm’, (cf. Old Englistuht,
German Feucht 'damp, moist’). Again, Arabic removes the uncatiaiand hesitancy
immediately and provides the correct, straight arsvery smoothly, which may be one of
the following:

i)  fuwaag, 'afaaweepl.) 'often rainy cloud’:séi «3) %, passing /qg/ into /g/;

i)  waq3,wagadv) 'thin (rainy) cloud#s, mutating /w, q, & 3/ into /f, g, & @/, which if¢
same Arabic root dfact above;

iii)  quff(v) 'a mountain-like barrier of cloud# via reversal and replacing /g/ by /g/; or

iv)  ghaith'rain'<¢ via reversal, lexical shift, and changing /gh &tibh /g & f/, which is the
least likely.
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The meaning 'long grass, second growth of grassr aftowing' is probably of a
Scandinavian origin like Norwegidngg'long grass in a moist hollow', Icelandici 'rotten sea
grass', probably from PIE ro®pu- 'to rot, decay', which is certainly untrue. Instecdcomes
from Arabic:

i) quffa(t)'an old, rotten tree or plaA# via reversal and passing /g/ into /g/; or

i) faakiha(t)'a beautiful date or palm tree; any frailé via sense shift and mutating /k & h/
into /g & @.

Fig (figgy) has several senses: 'fig; dress; vulva', whictelogped from OIld Englisfiic, from
Old Frenchfigue from Vulgar Latinfica, from Latin ficus 'fig tree, fig', (Greeksykon
Armeniant'uz), probably from a common Mediterranean source Hkeeniciarpagh'half-
ripe fig'. Similarly, it obtains directly from Aradx

i)  baghwa(t)'any unripe fruit; an unripe date; every plant wsthall green unripe fruitts sz
s~ via lexical shift and passing /b & gh/ into /f &, gvhich is the source of Phoenician

pagh

i) faaq'a kind of tree with broad leaves for @il® via lexical shift and passing /g/ into /g/,
which is the likeliest; or

i)  faakiha(t)'any fruit; beautiful palm treé«St via lexical shift and merging /k & h/ into /g/.

The sexually insulting Shakespearean sekhdgy for... is similar to Greek and Italian
(fico) use of the word for 'vulva' because of how a figdooks when split open, which again
comes directly from Arabifooq'a woman's vaginads® where /q/ became /g/ (séeck above).
Thus, all these English and European words areréhalt of the lexical split or merger of
different Arabic words which are formally similantssemantically different.

As can be clearly seen, Gregkonand Armeniart'uz can't be cognates to Laffica and
Englishfig at all; they are different words. In my vietyz is cognate to Arabiteen'fig' v,
turning /n/ into /z/. The Greek itegsykonis probably from Arabizaitoon'olive’ &) via lexical
shift and turning /t/ into /k/.

News(fake news, new, novel, noveltythe plural ohew(adj.) 'new thing', which evolved from
Frenchnovelles from Medieval Latinnova, novadpl.) 'news, star; lit., new things', from
novellus dim. ofnovus'new, young', ultimately from Arabic:

i)  naw''star; star rise or settings- via sense shift and turning /'/ into /s/, whiclthe likeliest
as it matches Latinova/novaeéstar';

i) nai''raw, fresh, uncooked-/« via lexical shift;
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i) naba'news, storyls, nab'a(t)'low hidden soundls via sense shift and passing /b & ' (t)/
into /w & s/, which is the second likeliest; or

iv) 3an(adj., v., prep.) 'new; to give a title to a book;ideas, to occur to one's mind; about,
on'ye via reversal and turning /3/ into /wl/;

What about formally similamoisé It comesfrom Arabic:

i)  na3waS'to shout, cry in a low voices<st'via sense shift, /3/-loss, and passing /S/ into
Isl,

i) naweeScrying' v=s+'via sense shift and turning /S/ into /s/; or

iil)  nasheej'painful sounding' «&'via sense shift and /sh & j/-merger into /s/.
Now, let's turn to President Trump¥eu're rude an utterance he leveled at CNN's White
House correspondent, all of which is Arabic asoiol.

You (your, yours)s an extremely common Modern English pronoun, Wwihieveloped from Old
and Middle Englislge directly from Arabidyak (also—ka 'you (acc.)<l/<lll in which /k/
became /g/ and later /y/. It is worth mentioningtttall English and Indo-European
pronouns have been traced back into Arabic rootsdgtails, see Jassem 2012c).

Are has already been settled, both as verb and noun.

Rude (rudely, rudiment)said this word in responding at a press conferéacENN's White
House correspondent, which developed from Old Freaice, or directly from Latinrudis
‘rough, crude, unlearned’, a word of uncertain etggy, related toudus'rubble’, which is
not true. Instead, it comes directly from Arabaclee"bad, lowly, ill-mannereds-. s,
which can't be any nicer and tidier.

What aboutformally similar but semantically differerbad/route? Again, both come
directly from Arabicrawd 'road’2s. in which /d/ became /t/ in the latter. This extsba clear
case of lexical split.

Finally, we come tdaweet, twitter,and notoriousand their Arabic cognates as well as the
American President Donald Trump himself.

Tweet (tweeter, twitter)is ‘imitative of the sound made by a small birdd &hus has no
etymology. In fact, it comes straight from Arabic:

i) TaaT(v), TooT/TeeTTaweeTin my accent)n./ad].) 'of male camels, to sound when on
heat; sound of metals, car horns, saddles, dodréiumans, stupid; tall(ts sk )bl
Lo/l gk and/or related derivatives:
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‘aTeeT(n), from'aTTa(v) 'sound of camels; sound of one's belly in lurg fear; a kind
of bird' i ki, and'aTTaaT(n./adj.) 'the one who cries, shouts, screamss' éakl via
lexical shift and turning /T/ into /t/.

Twitter (atwitter) is related totweet which, nevertheless, developed from Middle Einglis

v)

twiteren'in reference to birds, of imitative origin’; irc&tish English, it also means 'that
part of a thread spun too small; later transfetced slender, feeble person', which is of
obscure origin (cf. Old High Germawizziron Germanzwitschern Danishkvidre Old
Swedishkviter). In fact, it descends directly from Arabic:

TooT'cotton; snake; tal sk via lexical shift and passing /T/ into /t/;
TeeT'small; bat; hawk; animose; brave; stugigs via lexical shift and passing /T/ into /t/;

watar 'of arrows, musical instruments, and body orgatiggs thread' ss via reordering
and doubling or copying /t/, which led to its SaitEnglish usage;

turr '(building measurement) string, threa@'and related derivativesrtar 'to talk a lot;
stammer'y_5, andtaar (adj.) 'tall, fat, full-up’J via doubling or copying /t/, leading to its
Scottish English usage; or

TarToor 'tall and slender; a weak rascal=,k and relatedrurra(t) 'side of dress_k via
reordering and turning /T/ into /t/.

Thus, the Arabic cognates account for the entifégrdnt senses diveet/twitterin English and
Scottish English, which is likely to be a mergemnadre than one like Arabic cognate.

Notorious (notoriety)underwent semantic shift from positive to negatianotations in the 1

century, which developed from Medieval Latiotorius ‘well-known, commonly known’,
from Latin notus'known', past participle afoscere’come to know', from PIE rodgno-
'to know', directly from Arabic:

‘aigan, yageeifn) 'to know'css <&l via lexical shift and passing /g/ into /g (t)/; or

naDhar 'to see; to ascertain’i via lexical shift and passing /Dh/ into /t/, whighthe
likeliest.

As to the adjectival suffix-ousin notrious it arose from Arabic-at 'an inflectional and

derivational affix' via morphological shift and gagg /t/ into /s/ (Jassem 2013a).

President (preside, presidencyyia Old French, from Latirpraesidentumnom. praesidens)

‘president, governorpraesidere(v) 'act as head or chief', from (prae 'before’, from
Arabic baraa' ffirst' «!_», barra 'outside'_», or gabl 'before'd# via reordering and merging
/q & I/ into /r/ (Jassem 2014c), and @gderesit', from ArabicsadaZ2'sit, lie'zx« via /2/-
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loss,jatha 'sit' \s or ga3ad'sit' 22 by turning /j (q) & th/ into /s & d/saiyed'lord, master’
2w, saad(v) 'to prevail, dominatels; or saa3id'head, presidentl. via /3/-loss. That is,
saiyed baar— baar saiyed— president

(It has to be noted that all address terms arestlike Englishsir (Mr.), German
Herr, French and SpanisBenior(a), Signeuyretc , have true Arabic cognates (Jassem
(2015e)).)

Donald is originally a 18 century Scottish surname, meaning ‘world ruleristdtically

speaking, it arose frordofnald, Dufenald from GaelicDomhnall Old Irish Domnall
(pronouncedovnall), from Proto-Gaeli¢Dubno-valos'world-mighty, ruler of the world’,
from *walos 'ruler’, (from PIE rootwal- 'to be strong’), €lomun'world’, from PIE root
*dheub- 'deep, hollow', via sense development from 'bottmrifoundation’ to ‘earth’ to
‘world', which is very, very implausible, indeechstead, both parts come from Arabic
nicely and smoothly where the first padn- came from Arabi@unia/doon'world/down’
osIw0in which /n/ split into /f & n/ or /m & n/ in theld languages whereas the second
part stemmed from Arabiwali 'ruler; ally’, thus both meaning 'world ruler'dunia wali =
wali dunials | s/ N s Wl

Trump (trumpet)has several senses and is used as noun and verbaiilest usage is traced to

Middle Frenchtrompe'long, tube-like musical wind instrument’, cognatéh Provencal
and Italiantrombg all probably from a Germanic source like Old Higermantrumpa
Old Norsetrumba 'trumpet’, of imitative origin, which is inaccuratenyway. Instead, it
comes straight from Arabitabl(at), from Tabal (v) 'a drum; a beating; to beat, to drum'’
Lk <Lk in which /T/ passed into /t/ while /b/ split infte & m/.

It may also mean 'surpass, beat; to cheat, decemeh then comes from Arab@arab

'to beat; of witches, to tell one's fortune by beastonest-_= or Tarab 'to sing'<_k, muTrib
(n.) <k« where /D (T)/ became /t/ while /b/ split into /br&/.

America is the geographical name of the land, which caneenflLatin Americanus after

Amerigo Vespucdil454-1512) who claimed to have discovered it, vehfost name comes
from Gothic Amalrich 'work-ruler' (Old EnglishEmmerich, Emeryltalian Amelig as a
compound of (ijamal‘'work’, direct from Arabi@amal'work' J«= via /3/-loss and (iiyich
‘ruler’, straight from Arabica'ees'head, ruler, president:, via /s/-mutation into /ch
(sh)/. However, according to Dr. Abdullatif Baltayeb in @rabic educational debate
entitled Safa2aat min taareekh al2aDaarat al3arabiat walmlat 'Pages from the History
of Arabic and Islamic Civilization' hosted by Dr. Nl-Janaby and aired on Al-Mustagilla
TV in September 2009, it comes from Arabinaariq 'far’, remote; penetrating, coming
out', which is the second element of the geograblmame of the continent on the map
drawn by Al-Shareef Al-ldreesee, the top Arabictegrapher of the time, in his book
Nuzhat Almushtagvhich he presented to King Roger Il of ltaly (16P84). More

| www.ijee.org



International Journal of English and Educationger
ISSN: 2278-4012, Volume:8, Issue:2, APRIL 2019

precisely, Americawas callecalarD al-mariga'the Far Landi . (=¥ where the word
mariga4_k means 'far'. Hence the nammerica Furthermore, according to the same TV
source above, the Arabs arrived in America 400s/bafore Columbus, who admitted that
himself (Jassem 2014f).

In summary, all the three authentic, living Engligterances of the U.S. President Trump

and their words and morphemes as well as formafhylas but semantically different words
have true Arabic cognates (100%).

4. Conclusion

a)

b)

To recapitulate, the main findings of this paperavas follows:

The entire English utterancEacts are lies, you're rudendfake newsas well as their
formally similar but semantically different wordsé fuck, fig, fog etc. are Arabic in
origin, which shows that the U.S. President speaikstweets in deviant Arabic. Natural
and plausible causes and different routes of lagguzhange are responsible for the
apparent differences and deviances in each language

The findings lend further support to the adeguaicthe consonantal radical theory in
relating authentic, living, and natural English dndo-European speech- words, roots,
and affixes, to Arabic from which they arose in #rel for sharing cognates with them
all.

English Historical lexicography and linguistiedound with severe etymologically
aberrances, blunders, errors, and drawbacks fdindaito show the phonetic,
morphological, and semantic relationships amongsh svords likefact, fake, fuck, feces,
fig, fog etc. and their Arabic origins or cognates. A favints may be noted here:

The different forms of the above words may be tlu'bad’ writing habits of early poorly
or lowly educated scribes, typists, and printerani@bell 2013; Pyles and Algeo 1993),
linguistic variation and change, and/or lexical didioning.

Postulating Proto-Indo-European and Proto-Gemna roots is not only mythical and
fictitious but is also ridden with severe probleafsvarious kinds because there are (a)
words without origins, whether PIE or Proto-Germanlike tweet, twitter (b) words
with wrong origins such agact, from PIE *dhe 'to set, to put’, and (c) others with
uncertain or unknown origins such &ake, fuck (fike), faeces, fog, fig, lie, rudeonly
Arabic can provide really living and true cognatiEs all words in those languages
nicely, tidily, and adequately.
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iii) The multiple meanings (polysemy) of Englishradgobesides the uncertainty of their
origin such adig 'a fruit; vagina/vulva' is most likely the reswalft the lexical merger of
two or more Arabic cognates which are similar inttbdorm and meaning likéaaq'a
kind of tree'sl and fu'aaq 'vagina' J/s where /q/ became /g/ besides sense shift (see
above). Similarly, the different sensedief fog, faeces, tweet, twitt@re other cases in
point.

iv) The formally similar but semantically differemtords likefake, fuck, fike, fecal (feces),
fig, fog, etc. and their derivatives resulted from lexigalits which all came from one
Arabic cognate (i.efaaq@l) and its derivatives, which varied from languagéanguage
due to linguistic change of different types. By #@me tokenlie, loca, andlook might
have all split from Arabitaqa3/laqqsV/«& (see above).

V) The close genetic relationship between Arabigglish and the so-called Indo-European
languages cannot be accounted for adequately bgr atieans such as linguistic
borrowing, chance/accidence, pidginization/creian, and/or erroneous analysis
because every word and morpheme can be tracedidaiiabic tidily and smartly. The
relationship is so close to such an extent thatifimgan be really considereddaviant
Arabic dialect just like all other Indo-Europeamdaages, as has been shown in the
above genetic analysis of President Trump's spdedides Jassem's (2012-2019)
research in this area.
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